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ПРАБЛЕМА СІНТАКСІЧНАЙ НЕПАЎНАТЫ Ў КІТАЙСКІМ МОВАЗНАЎСТВЕ

Аннотация. Анализируются проблемы синтаксической неполноты в освещении разных синтаксических школ 
и направлений. Показаны теоретические основы и методологические принципы каждой синтаксической школы  
и интерпретация структурно-синтаксических модификаций в китайском языкознании. Выделены и систематизи-
рованы следующие синтаксические направления: логико-грамматическое, формальное, психологическое, струк-
турное, семантическое, функциональное. Показаны критерии синтаксической неполноты в китайском языкознании 
и основные типы неполных конструкций: с пропуском подлежащего, сказуемого, дополнения, определения, обсто-
ятельства, предлога.

Анализ научной литературы по проблеме структурно-синтаксических модификаций позволяет разработать 
концепию исследования неполных предложений в китайском языке, выявить их структурные типы, установить 
специфику способов экспликации предикативных значений, охарактеризовать компенсаторные свойства парадигмы 
структурно-синтаксических модификаций. 
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Abstract. The article analyzes the problems of syntactic incompleteness in the sanctification of different syntactic schools 
and directions. The theoretical foundations and methodological principles of each syntactic school and the interpretation  
of structural-syntactic modifications in Chinese linguistics are shown. The following syntactic directions are distinguished  
and systematized: logical-grammatical, formal, psychological, structural, semantic, functional. The criteria for syntactic  
incompleteness in Chinese linguistics and the main types of incomplete constructions are shown: with the omission of the  
subject, the predicate, the complement, the definition, the circumstance, the preposition.

 The analysis of the scientific literature on the problem of structural-syntactic modifications allows us to develop the 
end of the study of incomplete sentences in the Chinese language, to reveal their structural types, to establish the specifics 
of explication methods of predicative values, to characterize the compensatory properties of the paradigm of structural- 
syntactic modifications.
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У сучасным мовазнаўстве тыпалагічныя даследаванні праводзяцца дастаткова шырока і па-
водле паходжання мовы ахопліваюць розныя іх узроўні, сістэмы, заканамернасці функцыянаван-
ня. Адным з актуальных пытанняў у сучасных тыпалагічных даследаваннях выступае праблема 
сінтаксічнай непаўнаты канструкцыі, якая вывучалася ў кітайскім мовазнаўстве на аснове тэарэ-
тычных асноў розных сінтаксічных школ і напрамкаў.
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У гісторыі кітайскага мовазнаўства няпоўныя канструкцыі вывучалі прадстаўнікі логіка-
граматычнай школы [1–3]. Метадалагічныя прынцыпы даследавання дадзенай школы абмя
жоўваліся прыёмамі лагічнага аналізу, структура сказа атаясамлівалася з лагічным суджэннем, 
адсутнасць аднаго з кампанентаў якога расцэньвалася як сінтаксічная непаўната.

У кітайскім мовазнаўстве метадалагічныя прынцыпы лагічнай школы ў цэлым адпавядаюць 
еўрапейскім, пры гэтым навукоўцы размяжоўваюць граматычную непаўнату і лагічную неза
вершанасць. Сказ разглядаўся як сродак выражэння лагічных адносін. У якасці элементаў 
лагічнага суджэння вылучаліся як кампаненты аб’ектна-суб’ектнага і прэдыкаўнага тыпаў, так  
і часткі простага сказа (няпоўнага ў тым ліку): «Лагічнае суджэнне ў форме сказа павінна ўклю
чаць адпаведныя кампаненты: суб’ект, аб’ект і прэдыкат. Але ў канкрэтнай сітуацыі або кантэк-
сце можа апускацца і іншы кампанент. Падобная з’ява належыць да граматычнай непаўнаты, 
паколькі логіка-семантычныя адносіны ў выказванні засталіся нязменнымі» [1, с. 13–17]. Зыхо- 
дзячы з падобнай тэорыі, сказ 他走着，一直走着，什么也没看见；不知道，也记不得他这是到哪儿去（曹）
(літаральна: Ён хадзіў увесь час, нічога не бачыў і не ведае, куды павінен ісці) кваліфікуецца як 
няпоўны з пропускам суб’екта, пры гэтым на ўзроўні лагічнага суджэння прычынна-выніковыя 
адносіны выяўляюцца ў поўнай меры.

Арыгінальную трактоўку праблемы сінтаксічнай непаўнаты выказаў Люй Шусян. Няпоўны 
сказ, на думку даследчыка, «выразна і коратка выказвае мысленне. Таму кваліфікацыйнай 
прыкметай неабходна лічыць не толькі пропуск члена на ўзроўні фармальна-граматычнай  
схемы сказа, а таксама недастатковасць на ўзроўні яго семантычнай арганізацыі» [4, с. 68]. 
Відавочна, што вучоныя адносяць да кваліфікацыйных прыкмет логіка-семантычную «пра
вільнасць» выказвання, а значыць, за аснову вылучэння няпоўных канструкцый узяты 
адносіны паміж аб’ёмамі паняццяў сказаў – прычынна-выніковыя, уключэння, накладання, 
адмаўлення і інш. Напрыклад, прычынна-выніковыя адносіны выяўляюцца паміж часткамі 
складанага сказа: 张英才本想中午离开，听说余志和李子要回来，又改了主意，决定多住一天（刘）
(літаральна: Ён хацеў бы выехаць удзень, але ведаў, што сябры хутка вернуцца, вырашыў пажыць 
яшчэ дзень). Адносіны адмаўлення 为了实现这个愿望，不是没人试过；而是多次试过，不行（张） 
(літаральна: Каб рэалізаваць гэта жаданне, няма нікога, хто б спрабаваў, а (я) многа разоў 
спрабаваў, але не атрымалася) фарміруюцца паміж аб’ёмамі паняццяў самастойных канструк-
цый у складзе звышфразавага адзінства. У якасці кампенсаторных кампанентаў ужываюцца 
экспліцытна выражаныя суб’ект і прэдыкат.

Сказы з сінтаксічнай непаўнатой у кітайскай мове – скарочаныя – маюць ідэнтычнае семан-
тычнае напаўненне ў параўнанні з поўнымі, логіка мыслення пры пропусках не парушаецца. 
Фармальна-граматычная прыкмета з’яўляецца пераменнай характарыстыкай у тэорыі логіка-
граматычнай школы і не ўваходзіць у рэестр сістэмаўтваральных параметраў. Камунікатыўная 
функцыя сказаў абумоўлена заканамернасцямі іх функцыянавання, рэгулятыўнай здольнасцю 
моўных кампанентаў і ўзроўняў, а не наяўнасцю / адсутнасцю структурных элементаў.

Відавочна, што даследаванні прадстаўнікоў логіка-граматычнай школы ў мовазнаўстве ўнеслі 
пэўны ўклад у распрацоўку праблемы структурна-сінтаксічных мадыфікацый. Былі вызначаны 
параметры сінтаксічнай непаўнаты і семантычнай завершанасці сказа, выяўлены віды лагічных 
адносін паміж аб’ёмамі паняццяў у выказванні. Адмежаванне канстантных і пераменных  
характарыстык сінтаксічных канструкцый дало магчымасць вызначыць кваліфікацыйныя  
і сістэмаўтваральныя параметры, якія сталі асновай адпаведнай класіфікацыі. Пры гэтым  
неабходна адзначыць, што метадалагічныя прынцыпы названай школы пабудаваны на агуль
налагічных заканамернасцях: катэгорыі логікі і граматыкі атаясамліваюцца, што не дазваляе  
ў поўнай меры выявіць тыпалагічныя асаблівасці сінтаксічнай непаўнаты ў кітайскай мове.

Сінтаксічная непаўната разглядалася ў межах фармальнай граматычнай школы [4; 5]. Мета
далагічны апарат дадзенай лінгвістычнай школы грунтаваўся на прынцыпе камбінаторных 
уласцівасцей сказа. Асноўным крытэрыем пры кваліфікацыі сінтаксічных з’яў была адпаведнасць / 
неадпаведнасць сказа фармальна-граматычнай схеме. У межах названага напрамку ўпершыню 
былі вызначаны граматычныя крытэрыі сінтаксічнай непаўнаты. Да няпоўных адносілі сказы,  
у якіх апушчаны структурна неабходны кампанент.
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Тэарэтычныя прынцыпы фармальна-граматычнай школы дазволілі кітайскім моваведам  
дакладна акрэсліць мінімальную схему інварыянтнай канструкцыі: «Любы сказ павінен мець  
у складзе шэсць кампанентаў: дзейнік, выказнік, дапаўненне, азначэнне, акалічнасць, паўпрэ
дыкатыўную постпазіцыйную акалічнасць» [4, с. 61]. Неабходна адзначыць, што мінімальны склад 
фармальна-граматычнай схемы інварыянтных канструкцый у кітайскай мове большы ў параўнанні 
з беларускай, што абумоўлена такой тыпалагічнай асаблівасцю кітайскай мовы, як адсутнасць гра-
матычных форм, а значыць, кожны кампанент мае семантыка-сінтаксічную аўтаномнасць. Вылу-
чаныя тыпалагічныя параметры дазволілі кваліфікаваць сінтаксічную непаўнату як «пропуск 
кампанентаў сказа, які абумоўлены кантэкстам або сітуацыяй, а апушчаныя члены лёгка могуць 
быць узноўлены» [4, с. 68].

У сваіх даследаваннях Чжан Гуйбінь у цэлым прытрымліваецца метадалагічных прынцыпаў 
фармальна-граматычнай школы, але пры гэтым заўважае, што сінтаксічная непаўната ў кітайскай 
мове назіраецца на розных узроўнях, гэтыя з’явы неабходна строга дыферэнцыраваць: «Апу
шчэнне прагматычнае вылучаецца на ўзроўні кантэксту і сітуацыі. Апушчэнне фармальнае пра
яўляецца на ўзроўні структурнай арганізацыі. Апушчэнне семантычнае кваліфікуецца ў тым вы-
падку, калі колькасны склад кампанентаў сказа недастатковы для выражэння сэнсу» [5, с. 25]. 
Відавочна, што прыроду ўзнікнення структурна-сінтаксічных мадыфікацый даследчык кваліфікуе 
як структурна-камбінаторную, што абумоўлена фіксаваным парадкам слоў у сінтаксічнай сістэме 
кітайскай мовы. Напрыклад, у сказе тыпу 都罚款，一个瓶子十块钱 （王）(літаральна: Усё, заплаціць 
штраф? – Адну бутэльку – дзесяць юаней) прапушчаны выказнік, які кампенсуецца на ўзроўні 
дыялагічнага адзінства. Таму сказ і кваліфікуецца як няпоўны.

Псіхалагічная сінтаксічная школа ў кітайскім мовазнаўстве прадстаўлена не шырока. Да  
яе адносіцца невялікая колькасць прац, што грунтуецца на метадалагічных прынцыпах інтэр
прэтацыі мовы як прадукту псіхалагічнай дзейнасці чалавека. Інтарэс да названай праблемы быў 
абумоўлены неабходнасцю выявіць законы параджэння маўленчай інфармацыі пэўнай асобай,  
вызначыць узаемадзеянне паміж маўленчай і псіхалагічнай дзейнасцю чалавека. Большасць 
даследчыкаў прытрымліваецца меркавання, што пропуск у сказе выкліканы прынцыпам эканоміі 
моўных сродкаў [6–8]: «Імкненне да перадачы найбольш поўнай інфармацыі мінімальнымі срод
камі прыводзіць да апушчэння вядомых з кантэксту кампанентаў сказа, што надае выказванню 
сцісласць і яснасць» [6, с. 618]. Асноўным крытэрыем кваліфікацыі сказа даследчыкі лічылі 
паўнату прадстаўлення аб аб’ектыўнай рэчаіснасці, а не граматычную форму. Адпаведна, аб’ектам 
вывучэння лічыліся рэальна ўжываемыя формы, а не абстракцыі.

Відавочна, што метадалагічныя прынцыпы даследавання структурна-сінтаксічных мадыфі
кацый, прапанаваныя прадстаўнікамі псіхалагічнай школы ў мовазнаўстве, унеслі пэўны ўклад  
у даследаванне няпоўных канструкцый. Сэнсавая дастатковасць сказа пры яго кваліфікацыі 
ўлічвалася ў большай ступені, чым у астатніх школах, што пазітыўна адбілася на выбары аб’екта 
даследавання ў кітайскай мове. Аднак кола няпоўных сказаў атрымалася неапраўдана вузкім –  
да іх адносілі толькі перарваныя сказы, што некалькі ўскладняла іх сістэматызацыю. Няпоўныя 
сказы тыпу 她接过报纸，随意地看了一下（巴） (літаральна: Ён узяў газету, выпадкова паглядзеў) 
перадаюць сэнс у поўным аб’ёме і кваліфікуюцца як семантычна дастатковыя. Апушчаны член  
у іх, у дадзеным выпадку дапаўненне, названы ў кантэксце, паўтараць яго няма неабходнасці.  
Да значных дасягненняў псіхалагічнай школы найперш можна аднесці распрацоўку новай 
метадалогіі даследавання сінтаксічных з’яў, заснаваных на атаясамліванні катэгорый псіхалогіі  
і мовазнаўства, і дакладнае вызначэнне аб’екта лінгвістычнага даследавання.

У 20–30-я гг. XX стагоддзя пачаў развівацца кірунак структурнага сінтаксісу, асноўнымі 
метадалагічнымі прынцыпамі якога былі сістэмнасць, структурнасць і іманентнасць. Гэта даз
воліла ўзбагаціць тэарэтычную базу сінтаксісу і адкрыць перспектывы для даследавання най-
больш складаных з’яў у кітайскай мове.

Тэарэтычныя асновы структурнага сінтаксісу ў кітайскім мовазнаўстве ў цэлым грунтаваліся 
на асноўных метадалагічных прынцыпах еўрапейскай школы. Даследчык Фан Сяо распрацаваў 
тэорыю дынамічнай абумоўленасці сінтаксічнай дэрывацыі і вылучаў у кітайскай мове інвары
янтныя мадэлі і іх мадыфікацыі. Да мадыфікацый вучоны адносіў, акрамя канструкцый з эліпсісам, 
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парцэляцыяй, рэдукцыяй, кампрэсіяй, і канструкцыі з інверсійным парадкам слоў, паколькі  
ў кітайскай мове парадак слоў фіксаваны: «У кітайскай мове вылучаюцца два функцыянальныя 
тыпы сказаў: фармальны і мадыфікаваны» [9, с. 161]. Фармальны тып уключае ўсе зыходныя 
сінтаксічныя формы. Да мадыфікацый адносяць сінтаксічна няпоўныя сказы тыпу: 吃过了 
(літаральна: Паеў), эліптычныя: 你人呢 (літаральна: Ты – дзе?), сказы з інверсійным парадкам 
слоў: 来了吗, 你哥哥? (літаральна: Вярнуўся твой брат?) [9, с. 161].

Няпоўныя сказы ў кітайскім мовазнаўстве кваліфікаваліся таксама на аснове прапушчанага 
члена (Хуан Божун, Лао Сюйдун). Пры класіфікацыі ўлічваўся від маўленчай дзейнасці (дыялог, 
маналог), таму вылучаліся канструкцыі сітуацыйныя (дыялагічныя) і кантэкстуальныя: «У пэўнай 
моўнай сітуацыі прапускаецца член, які быў названы ў папярэднім або наступным кантэксце» 
[10, с. 94]. У кантэкстуальна няпоўным сказе кампенсаторную функцыю выконвае экспліцытна 
выражаны член: 他在中国人民大学上学时，学过一点俄语，后来再没坚持，也差不多忘光了（路） 
(літаральна: Калі ён вучыўся ў Кітайскім народным універсітэце, навучыўся крыху кітайскай мове, 
потым не размаўляў і амаль забыўся).

Метадалагічныя прынцыпы структурнага сінтаксісу дазволілі даследаваць адносіны сінтак
січнага нуля і эліпсіса. Большасць навукоўцаў атаясамлівалі гэтыя паняцці [11], пры гэтым не
каторыя вучоныя катэгарычна размяжоўваюць эліпсіс і сінтаксічны нуль [12]. Адрозніваецца 
арыгінальнасцю канцэпцыя Чжан Цяньвэй, які дыферэнцыруе сумежныя з’явы ў кітайскай мове 
і вылучае непасрэдна сінтаксічны нуль, апушчаны суб’ект і пустую катэгорыю. У канструкцыях 
з сінтаксічным нулём патэнцыяльна можа быць апушчаны любы член: 星期天不上课，今天星期天
（刘） (літаральна: У нядзелю няма заняткаў, сёння нядзеля), у сказах з апушчаным суб’ектам 
звычайна апускаецца дапаўненне: 我们到处找她,可就是找不到（洁）(літаральна: Мы ўсюды шука-
ем яе, але не знайшлі), у сказах з пустой катэгорыяй у якасці кампенсаторнага кампанента высту-
паюць усе віды дапаўнення: 这本书, 我不看 (літаральна: Гэту кнігу я не чытаў) [12, с. 3–4].

Тэорыя суадносін сінтаксічнага нуля і эліпсіса, распрацаваная кітайскімі навукоўцамі, безу
моўна, дала магчымасць дыферэнцыраваць незамешчаныя сінтаксічныя пазіцыі ў адпаведнасці 
са структурнымі, семантычнымі і функцыянальнымі параметрамі. Гэта адкрыла перспектывы 
для больш дэталёвага вывучэння розных сінтаксічных з’яў.

Няпоўныя сказы даследаваліся ў аспекце паўната / непаўната сінтаксічнай адзінкі. Неабходна 
адзначыць, што большая частка навукоўцаў [13; 14] лічылі ўсе мадыфікацыі з пропускам членаў 
няпоўнымі. У кітайскім мовазнаўстве любы пропуск, сінтаксічная дэрывацыя або інверсія квалі
фікуецца як структурна-сінтаксічная мадыфікацыя. Нельга не пагадзіцца з тым, што ў кітайскай 
мове няпоўныя сказы маюць пэўную функцыянальную дастатковасць, аднак кваліфікаваць іх як 
структурна поўныя было б няправільна.

Распрацоўка тэорыі інварыянтнасці сінтаксічных мадэлей з’явілася базай для аналізу і сіс
тэматызацыі ўсіх структурна-сінтаксічных мадыфікацый. Найбольшую каштоўнасць для 
кітайскага мовазнаўства ўяўляе тэорыя інварыянтнасці прэдыкатыўна-суб’ектнага комплексу.  
У кітайскай мове пропускі суб’ектных, аб’ектных, прэдыкатыўных кампанентаў і службовых 
часцін мовы кваліфікуюцца як з’явы аднаго парадку, таму кола няпоўных сказаў у кітайскай мове 
больш шырокае, чым у славянскіх. Да іх адносяцца сказы з пропускам дзейніка, выказніка, 
дапаўнення, азначэння, акалічнасці, прыназоўніка, злучніка [15–19].

Для даследавання і сістэматызацыі няпоўных сказаў навукоўцы выкарысталі розныя ме-
тады і прыёмы структурнага сінтаксісу. Сін Фуі ўжываў сінтаксічныя сувязі (прэдыкатыўныя, 
атрыбутыўныя і інш.) і адносіны (прычынна-выніковыя, умоўныя, далучальныя і інш.) для 
выяўлення кампенсаторных магчымасцей кантэксту. Арыгінальную класіфікацыю прапанаваў 
Фан Мэй, які дыферэнцыруе постпазіцыйны і перадпазіцыйны эліпсіс: 我们天天穿衣吃饭,应
该知道衣和饭的生产过程 (літаральна: Мы кожны дзень апранаемся і ядзім, (мы) павінны ве-
даць працэсы вытворчасці вопраткі і прадуктаў); 掌握了拼音方案, 我们学习普通话就方便多了 
(літаральна: Авалодаем транскрыпцыяй кітайскай мовы, потым (нам) вывучаць кітайскую 
мову будзе лягчэй) [16]. Такая класіфікацыя ў кітайскай мове абгрунтавана і апраўдана.  
Змена парадку слоў утварае новыя віды сказаў, якія з’яўляюцца спецыфічнымі для моў іза
ляванага тыпу.
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Аналіз няпоўных сказаў у параўнальным аспекце даў магчымасць выявіць спецыфічныя 
асаблівасці сінтаксічнай сістэмы ў розных мовах [20; 21]. Адной з такіх асаблівасцей кітайскіх 
няпоўных сказаў з’яўляецца абавязковая наяўнасць прапушчанага члена ў кантэксце, «адсутнасць 
у кітайскай мове склонаў і спражэння робіць немагчымым кампенсацыю апушчанага дзеяслова 
невербальнымі сродкамі. Для ідэнтыфікацыі семантыкі сказа абавязкова патрабуецца экспліцыт- 
на выражаны дзеяслоў» [20, с. 285]. Такая кваліфікацыя сінтаксічнай непаўнаты звужае кола 
ўнутрысінтагматычных эліптычных сказаў у кітайскай мове: да іх адносяцца выключна кан
струкцыі з семантыкай татальнай лакалізацыі: 你父亲呢?（曹） (літаральна: Дзе твой бацька?).

Несумненна, распрацоўкі ў галіне структурнага сінтаксісу ўнеслі значны ўклад у даследаван-
не структурна-сінтаксічных мадыфікацый у кітайскай мове. Распрацоўка тэорыі інварыянтных 
структур дала магчымасць адмяжоўваць зыходныя мадэлі і іх мадыфікацыі. Канцэпцыя парадыг-
матычнага і сінтагматычнага строю мовы зрабіла магчымым размежаваць з’явы сінтаксічнага 
нуля, эліпсіса, пустых катэгорый і нулявых лексем. Гэта адкрыла новыя перспектывы для аналізу 
і кваліфікацыі функцыянальных адзінак кітайскай мовы.

Семантычная сінтаксічная школа ў Еўропе склалася да сярэдзіны XX стагоддзя пад уплы-
вам ідэй А. А. Патабні, В. фон Гумбальта. Заснавальнікі семантычнага напрамку ў кітайскім мова
знаўстве – Гао Мінкай, Люй Шусян, Ван Лі [2; 4; 22] – выкарыстоўвалі метадалагічную базу 
аналагічнай еўрапейскай школы. Асноўнымі аб’ектамі даследавання выступалі семантыка сін
таксічнай адзінкі [23–25], моўная сітуацыя [14], кампанентны склад сказа [25–27], экспліцытная  
і імпліцытная семантыка канструкцый [28; 29], глыбінныя і паверхневыя структуры сказа [14; 15; 25].

У кітайскім мовазнаўстве актыўна даследавалася семантычная арганізацыя няпоўных сказаў, 
іх кампанентны склад. Люй Шусян вызначыў наступныя адносіны паміж суб’ектамі і прэдыкатамі: 
вербальна залежныя, свабодныя і імператыўныя. Навуковец вылучыў і класіфікаваў усе ролі за-
лежных ад дзеяслова суб’ектных і аб’ектных кампанентаў. Метадалагічны прынцып семантычнай 
тоеснасці дазволіў Джу Сяо Я дыферэнцыраваць няпоўныя сказы і канструкцыі з імпліцытнай 
семантыкай: 你一言，我一语 (літаральна: Тваё слова пасля майго = Ты (гаворыш) адно слова,  
я (гавару) адно слова) [4, с. 68].

Няпоўнымі Чэн Вэйін лічыў сказы, «у якіх прапушчаны член, што папаўняецца з кантэксту 
або сітуацыі» [27, с. 34]. Класіфікацыя няпоўных канструкцый Чэн Вэйін грунтуецца на спосабе 
папаўнення семантыкі суб’екта і ўключае наступныя тыпы: перадпазіцыйныя, постпазіцыйныя, 
дыялагічныя, маналагічныя, абагульненыя. Спецыфічная асаблівасць абагульненых сказаў  
(у параўнанні з рускай мовай) складаецца ва ўказанні апушчанага суб’екта на групу людзей спо-
сабам яго семантычнага напаўнення: 天气冷了,该穿棉袄了（路）(літаральна: Надвор’е стала халод-
ным, трэба (нам) апранацца цяплей). Абагульненыя сказы ў кітайскай мове адносяца да няпоўных, 
паколькі ўказваюць на лагічны суб’ект без матэрыяльнага яго выражэння. У сваю чаргу перадпа
зіцыйныя сказы з пропускам суб’екта вучоны падзяліў на тыпы ў залежнасці ад сінтаксічнай 
функцыі кампенсаторнага кампанента. Напрыклад, у сказе тыпу 今天，贝贝要回来，得替她准备点
吃的，快一个月没回家了 (田) (літаральна: Сёння Бейбей вяртаецца, трэба прыгатаваць для  
яе ежу, амаль месяц не было (яе)) компенсаторным выступае кампанент, які выконвае функцыю 
дзейніка і ў няпоўнай канструкцыі, і ў кантэксце. Кампенсаторны кампанент можа мяняць сін
таксічную функцыю з дзейніка на дапаўненне: 婆婆对我很好，不愿意离开他（老） (літаральна:  
Бабуля мяне моцна кахае, не хочацца развітвацца з ёй). Астатнія віды пераменнасці кампен
саторнага кампанента ўласцівы выключна мовам ізаляванага тыпу і не маюць аналагаў у мовах 
флектыўнага тыпу (беларускай у прыватнасці). Да іх адносяцца бінарныя парадыгмы суб’ект – 
выказнік: 为什么不跟她说说话,哪怕是责备呢,不也可以打破僵局吗 （老）(літаральна: Чаму не 
размаўляе з ёй, хоць бы пасварыўся, няўжо нельга знайсці выйсце?), суб’ект – азначэнне: 姑娘的
脸红的像熟透的苹果,匆匆说了几句就跑掉了（老）(літаральна: Твар дзяўчыны заліўся чырванню, як 
яблык, (яна) спешна сказала некалькі слоў і пабегла), суб’ект – сінтаксічна непадзельнае спалучэн-
не: 母亲让他们到屋里坐, 他们不肯, 只好在院子里说话（老）(літаральна: Маці запрасіла іх пася
дзець у хаце, яны не захацелі, (маці і яны) размаўлялі на двары).

Арыгінальную канцэпцыю няпоўных сказаў прадставіў Чжан Юэ. Вучоны ўвёў паняцце  
«пусты суб’ект», пад якім разумеў незамешчаную сінтаксічную пазіцыю, і падзяліў няпоўныя 
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канструкцыі на бессуб’ектныя і «няправільныя». Да бессуб’ектных даследчык адносіць сказы  
з адсутным дзейнікам, якія не патрабуюць папаўнення з кантэксту: 禁止吸烟 (літаральна: Заба
раніў курыць) [30].

Супастаўляльны аналіз сэнсавай арганізацыі няпоўных і поўных сказаў даў магчымасць 
зрабіць выснову Юань Юйлінь аб іх семантычнай ідэнтычнасці. Для правядзення даследаванняў 
вучоны выкарыстоўваў метады парадыгматычнай сістэматызацыі канструкцый і прынцыпы  
семантычнага сінтаксісу, фармальны аспект сказа не ўлічваўся: «Параўнанне інварыянта і мады
фікацыі дазваляе зрабіць выснову аб іх ідэнтычнасці» [23, с. 3].

Дыскусійным у кітайскім мовазнаўстве з’яўляецца пытанне аб дыяпазоне абавязковых кам
панентаў і крытэрыях непаўнаты. Адсутнасць склонаў у кітайскай мове «дазваляе адносіць да аба-
вязковых членаў сказа дзейнік, выказнік і дапаўненне» [24, с. 71]. У рамках навуковай палемікі 
Люй Шусян распрацаваў канцэпцыю функцыянальнай дастатковасці ўсіх структурна-сінтаксіч
ных мадыфікацый. Даследчык дыферэнцыраваў сказы, зыходзячы са спосабаў аднаўлення сэнсу, 
і выявіў «канструкцыі з кантэкстуальнай непаўнатой і з імпліцытнай семантыкай» [4, с. 68].

Тэорыя паверхневай і глыбіннай структуры дазволіла вылучыць у сказе дынамічную струк-
туру ядра. Фарміраванне і функцыянаванне структурна-сінтаксічных мадыфікацый адбываец- 
ца ў выніку «перамяшчэння дынамічнай структуры ядра. Падобная з’ява магчыма толькі пры 
наяўнасці рухомых элементаў – суб’ектаў і прэдыкатаў. Менавіта яны выказваюць тыповы сэнс 
канструкцыі ў працэсе функцыянавання» [32, с. 3].

Як паказалі даследаванні, распрацоўкі ў рамках семантычнай сінтаксічнай школы ўнеслі знач-
ны ўклад у развіццё тэорыі структурна-сінтаксічных мадыфікацый у кітайскім мовазнаўстве.  
Тэорыя паверхневай і глыбіннай структур дазволіла вылучыць дынамічнае ядро сказа і кваліфі
каваць яго як зыходную мадэль канструкцыі, яе інварыянт. Гэта, безумоўна, адкрыла новыя пер-
спектывы для даследавання, кваліфікацыі і класіфікацыі няпоўных сказаў.

Праблема пропуску ў сказе даследавалася прадстаўнікамі функцыянальнай школы ў сінтаксісе. 
Аб’ектам вывучэння з’яўляліся функцыі сінтаксічных адзінак [33–35]. Метадалагічныя прынцыпы 
функцыянальнага сінтаксісу ў кітайскім мовазнаўстве пераважна трансфармаваліся ў пытанне  
аб функцыянальнай дастатковасці няпоўных сказаў. Тэарэтычная база функцыянальнай граматыкі 
дазваляла класіфікаваць няпоўныя сказы на аснове заканамернасцей іх прэдыкатыўнай будовы. Былі 
вылучаны «няпоўныя сказы з іменнай, дзеяслоўнай, прыслоўнай структурай» [35, с. 42]. Падобная 
класіфікацыя з’яўляецца апраўданай, паколькі адлюстроўвае спосаб выражэння прэдыкатаў.

Арыгінальнасцю адрозніваецца тэорыя Шао Цзінмінь, які кваліфікаваў і сістэматызаваў ня-
поўныя сказы на аснове спосабаў выражэння прэдыкатыўных катэгорый і інтанацыі. Такім чы-
нам, «вылучаюцца сказы апавядальныя, пытальныя і пабуджальныя. Класіфікацыя на аснове 
функцыі прэдыката ўключае апавядальны сказ з ядзерным кампанентам – дзеясловам, прымет-
нікам, прыслоўем» [31, с. 113].

Камунікатыўны кампанент няпоўнага сказа вывучаўся ў кітайскім мовазнаўстве ў аспекце 
яго актуальнага падзелу. Сін Фуі вылучае два камунікатыўныя тыпы няпоўных сказаў – «няпоў
ныя сказы з анафарычнай непаўнатой: 他是个外国女人 (=他的佣人是个外国女人) (літаральна: 
Яна замежная жанчына = Яго служка замежная жанчына); 你也破了 (=你的衣服也破了), 
няпоўныя сказы з некалькімі кампенсаторнымі кампанентамі: 熟人还不知道名字 (=他是你的熟
人你还不知道他的名字) (літаральна: Знаёмы, імя яшчэ не ведаеш? = Ён твой знаёмы, ты яшчэ 
не ведаеш яго імя)» [14, с. 412].

Сінтаксічная непаўната ў кітайскім мовазнаўстве кваліфікуецца таксама як прагматычная 
з’ява. Інтэрпрэтацыя семантыкі такога сказа цалкам залежыць ад кантэксту і моўнай сітуацыі. 
Чэн Вэйін вызначае «тыповы няпоўны сказ з пропускам суб’екта, разуменне сэнсу якога ажыц
цяўляецца толькі ў працэсе маўленчай камунікацыі» [27, с. 151]. У дадзеным выпадку навуко-
вец выкарыстаў тэорыю кантэксту як метадалагічную базу даследаванняў і кваліфікацыі сінта
ксічнай непаўнаты.

Ян Юэянь разглядаў няпоўныя сказы як сродак моўнай эканоміі і лічыў, што найбольш мэта
згодна іх выкарыстоўваць у дыялагічных адзінствах. Апушчэнне, на думку даследчыка, «выка
рыстоўваецца з мэтай міжасобасных зносін і ў якасці звязкі ў звышфразавым адзінстве» [35, с. 3].
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Тэорыя семантычнай эквівалентнасці, створаная Шао Цзінмін, дала магчымасць сістэма
тызаваць няпоўныя сказы на аснове заканамернасцей іх функцыянавання. На думку вучонага, для 
паспяховага функцыянавання няпоўнага сказа «неабходны наступныя ўмовы: пэўны кантэкст або 
моўная сітуацыя, структурны паралелізм, семантычная эквівалентнасць апушчанага і матэрыяль-
на выражанага членаў» [36, с. 26–27].

Відавочна, што даследаванне структурна-сінтаксічных мадыфікацый унесла вялікі ўклад  
у распрацоўку праблемы няпоўных сказаў. Была створана тэарэтычная база для вывучэння  
і кваліфікацыі сінтаксічнай непаўнаты. Прынцып функцыянальнай дастатковасці, распрацаваны 
навукоўцамі, дазволіў кваліфікаваць няпоўныя сказы як семантычна поўныя, што дало магчы-
масць вылучыць іх у кітайскай мове ў асобы тып. Выпрацоўка прынцыпаў актуальнага падзелу 
зрабіла магчымым кваліфікаваць сінтаксічную непаўнату як сродак фарміравання рэматычнай 
дамінанты выказвання. Гэта, безумоўна, адкрыла новыя перспектывы для даследавання струк
турна-сінтаксічных мадыфікацый у мовах ізаляванага тыпу.
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